216. LÁNYCSÓK
<P>  Lánycsók, -on, -ru, -ra, -i: n. Lȧnycsuk, in, fun, ȧuf: uf Lȧnycsuk: szh. Lȧn-

csuk: Lȧncsug, u Lȧncsugu, iz Lȧncsugȧ, u Lȧncsuk [BC1: Lanchok BC5, SchQ1,

6--9: Lancsuk BC6: Lancsok K8: Lancsuk K9, K12: Lánycsók P: Lancsuk Eis:

Lantsuk Hnt, Bt, MoFnT2: Lánycsók] -- T: 2523 ha/4385 kh -- L: 2357.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 17. sz. végén rövid időre valószínűleg

lakott volt; délszlávok éltek itt. Ezt követően 1711-ig lakatlan. Ekkor rácok népesí-

tették be. 1752--1767 között magyarok, németek és horvátok költöztek ide. A múlt

század közepén a falu népességének kb. 60%-át németek 16%-át horvátok és 12--

12%-át magyarok, ill. szerbek tették ki. Ezt követőleg a szerbek igen lassú ütem-

ben fogytak; az l. világháború után pedig kb. 120 fő Jugoszláviába optált. A horvátok

fogyása valamivel gyorsabb ütemű volt; már az 1. világháború előtt 50 alá csökkent

a számuk. A magyarok és a németek száma egyenletesen növekedett. 1930-ban 498

magyar, 1611 német, 43 horvát, 8 szerb és 10 egyéb anyanyelvű élt a faluban, külterü-

letén 4 magyar és 90 német lakott. 1970-ben külterületével együtt 1568 magyar, 768

német és 61 délszláv lakta. Ekkor külterületi lakos 30 fő volt.</A-1></P>

<P>  Lánycsók [1093/1190/1338 k.: Lanchuk: Györffy 1:335 l.] A falunak az ere-

deti neve Lancsuk ~ Lancsok volt. Ez tisztázatlan eredetű. Talán az ősszl. *lanz
‘bizonyos nagyságú szántóföld’ fn.-nek *lanьcik ь-féle származéka kereshető<-P> @@1@<S352>

<-P>benne. A szb.-hv. Lančug ‘Lánycsók’ névalak a magyarhoz képest aligha elsőd-

leges; összekapcsolása a m. lánc déli szláv megfeleőivel elfogadhatatlan. 1903-

ban a község nevét Láncsók-ra módosították annak a mondának az alapján,

amely szerint a mohácsi csata után a környék községeit az mentette meg a pusz-

tulástól, hogy a legszebb lányok kegyelemért könyörögve megcsókolták a szul-

tán ruhájának szegélyét. (FNESZ. 372.)</P>

<P>  1. Magyar sor: n. Ungristurf ‘Ungarisches Dorf’: szh. Mȧgyȧrszki krȧj ‘Ma-

ðarski kraj’ [Erdély u K16: Magyar utcza] U. Régebben csak magyarok lakták.

2. [Eis: Antiqum Lantsuk] A régi Lánycsók egykori falurésze. Ma ide tartozik:

1—4. 3. Pásztorház É. A falu pásztorai lakták. 4. Teréz tér [Hiv.: ~] Tér. 5. Bi-

kaistalló É. 6. Kis széles ut [Kis széles út] Út. 7. Némët-utca: n. Tȧjcs Kȧszə
‘Deutsch Gasse’: szh. Svȧpszkȧ ulicȧ ‘Švapska ulica’ [Dózsa György u K16: Né-

met utcza] U. 8. Máj -- kert [Máj -- kert] Fr. Vizenyős, füzes terület. Egykori

tulajdonosáról. 9. Boskó köz: Szurdok Köz. Boskovits nevű lakik a közben. 10.
Szélës ut: Kisnyárádi ut [Kisnyárádi út] Út. Széles és Kisnyárád falu felé

vezet. 11. Kis köz: Ébnër köz Köz. Rövid átjáró (köz) két utca között. 12. Rác

utca: Szerb utca: n. Rȧcis Kȧszə ‘Raizische Gasse’: szh. Szrpszkȧ ulicȧ ‘Srpska

ulica’ [Kossuth Lajos u K16: Rácz utcza] U. Itt szerbek laktak. 13. Rác templom:

Rác iskola É. Jelenleg lakóépület. Korábban ez volt a szerbek temploma és is-

kolája. 14. Pósta [Posta] É. Rendeltetéséről. 15. Templom [Római katolikus

templom] É. 16. Temető: n. Kerihóf ‘Kirchhof’ [Temető] Te. 17. Kismérési ut:
n. Klánə Tȧl ‘Kleiner Tál’ Út. A Kismérés nevű dűlő felé vezet. A német név

arra utal, hogy itt kis völgy van. 18. Babarci utca [Petőfi u] U. Innen indult

régen a Babarc felé vezető mezei út. 19. Sport utca [Sport u] U. 20. Római utca:

Bari utca [Mátyás u] U. 21. Népház [Népház Kultúrotthon] É. 22. Aradi utca

[Aradi u] U. 23. Mohácsi utca [II. Lajos u] U. Az út Mohács felé vezet. A hiva-

talos név a mohácsi csatában elesett II. Lajos királyra emlékeztet. 24. Hid Híd.

25. Béke tér [Béke tér] Tér. 26. Pótkerék csárda É. Csárda.</P>

<P>  27. Gata, ’-ba: Gatta, ’-ba: Gáta, ’-ba: Gatai legelő [BC1: Gatta K6: Gátha
K8: Gata, Gata rét; l, r, sz és mocsaras l K9: Gata; l, r, sz, sző K12, 16: Gata;
sz K12: Gátai legelőföld; l P: Gáta; sző MoFnT2: Gata] S, sz. -- A. sz. Gata
a török megszállásig település volt. -- A K6 szerint: “Gátha Lancsukhoz tar-

tozó puszta, jelenleg (1733) a lancsukiak használják, mert a püspöki uradalom

átengedte részükre kilenced és tized ellenében”. -- Gata középkori magyar falu

[Györffy 1:305] a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A hódoltság után az

uradalom már nem népesítette be, hanem átengedte a “lancsuki jobbágyoknak”.

(BHt. 1978. 168.) 28. Fehér-parti-legelő: Fehér-part [K8: Fehérparti legelő, Fe-

hérpart; l K12: Fehérparti legelő] S, sz. Korábban l volt. 29. Strájbërg: n.

Strȧjpërih ‘Streitberg’ [K8: Streitberg; l] Ds, sz, sző. 30. Nagy-rét S, sz, r. Nagy

területű hely. 31. Gata: Harc-hëgy [K12: Gata Harchegy K16: Harczhegy; sz]

D, sz. A mohácsi csatára utaló név. 32. Molnár-hëgy [K8, 9: Molnár hegy, Mol-

nárhegy; sző K16: Molnárhegy; sz, sző P: Molnárhegy; sző MoFnT2: Molnár-

hegy] Ds, sz. 33. Gatai Öreg-hëgy [K12: Gata-öreghegy] Ds, sz. 34. Öreg-Gata:
n. Ȧlt-Gata [K8: Altgata K16: Öreg Gata I.; sz, sző] Ds, sz. 35. Bogár-hát: Do-

lina, ’-ba Vö, Ds, sz. 36. Gatai Öreg-hëgy: Öreg-Gata I. [K12: Gata-öreghegy I.]

Ds, sz. 37. Gémëskut Kút. 38. Kápolna: n. Khȧpël ‘Kapelle’ É. 39. Fëlső-legelő:

Nagy-legelő S, r, l. A legelő felső, É-i része. 40. Gatai-rét, S, r, sz. a Gata nevű

dűlő alatt. 41. Akácos, -ba Ds, bokros, akácfás hely. 42. Vaskapu csárda É. Már

lebontották. Csárda volt a Vaskapu közelében. 43. Édës-luk: n. Szüzloh ‘Süßloch’

[K16: Édes lyuk; sz K16: Süssloch W. H.] S, Ds, sz. Lásd Székelyszabar nevei

között is! 44. Fehér-hëgy [K9: Fehérhegy; l] H, l, bokros. 45. Kőbánya, -ba<-P> @@1@<S353>
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<-P>B. 46. [K8: Szabari tábla; sz.] A székelyszabari határ mentén fekszik. 47. Csor-

tán: Csortány-tanya Ta. Csortán János tulajdona volt. 48. Parlagszőlő [K8:

Parlag; sz, Parlag szőlő; sz, Parlag szőllő; sz K12: Parlagszőlő] Ds, sző. 49.
Folk-puszta: Krȧmër-puszta S, sz. Volk, illetve Krämer nevű volt tulajdono-

sairól. 50. Parlag, ’-ra: n. Phȧlog ‘Parlag’ [K8, 9, 12, 16, P: Parlag; sz MoFnT2:

Parlag] Ds, sz, sző. 51. Milán-tanya: Káldor-tanya Ta. Pánity Milán majd Kál-

dor nevű tulajdonosáról. 52. Fëlső-gyëp [K12: Felsőgyep K16: Felső gyep; sző]

S, sz. Legelő és sző volt a falu felett. 53. Nádas, ’-ba S, sz, bokros. Korábban

vízjárta, nádas hely volt. 54. Nagylegelő S, r, l. Nagy kiterjedésű hely. 55. Ko-

lompéros, -ba [K8, 12, 16: Kolompéros; sz Hnt: Kolompérosdűlő; MoFnT2:

Kolompéros] Ds, sz, e. Egy 1780-ból származó irat szerint ezen a területen bur-

gonyát vetettek. 56. Vaskapu [K8, 9, 12, 16, P: Vaskapu; sz Eis: Vaslapu; sz,

út MoFnT2: Vaskapu] S, Ds, sz, e, l -- P. sz.: “Még a török idejéből viseli

ezen elnevezést. Ezen földeken egy harang is találtatott hajdan”. 57. Gatai rét
[K12 ~ K16: Gátai rétek; r] S, r, sz. 58. Folk-malom E, Ma. Egykori tulajdo-

nosáról. 59. Kisnyárádi ut Út. 60. Cájtfógël-puszta: n. Cȧitfógël-Pusztə ‘Zeit-<-P> @@1@<S354>

<-P>vogel-pußta’ S, sz. Egykori tulajdonosáról. 61. Gatai malom [K12: Gatai ma-

lom; Ma K16: Christimühle] Ma. 62. Temető: Rác temető [K8: temető (r. k. és

gr. n. e.) K12: temető Eis: Cemeterium Rascianorum ‘rác temető’] Te. 63. Csa-

tolai-rétek [K12, 16: Csataaljai rétek; r] S, r. 64. Kis-legelő, -re S, l. 65. Fehér-

part-hëgy: n. Vȧiszerdə Louh ‘Weißerden-loch’ ds, sz. A Weißerden-loch jelen-

tése ‘fehér gödör’. 66. Kanális: Csatorna [K12: patak MoFnT1: Lánycsók —
Marázai-víz MoFnT2: Lánycsók-patak] Cs. 67. [K8: Út és marhafekhely] Út.

68. Dögtemető [Dögtér] Állati hullák temetője. 69. Ilia-völgy [MoFnT2: Ilja-

völgy] Vö, r, sz. Egy Ilija nevű ember lakott ebben a völgyben. 70. Major, -ba
[K8: Major Eis: Ovile Lantsukiense ‘lánycsóki juhakol’] Maj. 71. Kismérés
[K12: Kismérés; sz K16: Kismérés; sz, sző MoFnT2, Hnt: Kismérés] Lh, S, Ds,

sző. A településrész lakosainak száma 11. — A. sz. itt kőkorszakbeli leleteket

találtak. 72. Csotola, ’-ba [K8: Csatola; sző K9: Csatola; r, sző K12: Csataalja
K16: Csata alja; sz, P: “Csotola vagy azelőtt Csotorának neveztetett szöllőhegy”]

MoFnT2: Csotola] S, Ds, l, sz. 73. Folk-tanya Ta. Volk nevű tulajdonosáról. 74.
Vendel-tanya Ta. Vendel nevű tuljadonosáról. 75. Birkaakol É. Juhakol. 76.
Szélës ut: Kisnyárádi ut [K8: Csapás; marhaajtó út] Út. Kisnyárád falu felé

vezet. 77. Agyaggödör [K8: ~] G. — A. sz. régebben a cigányok itt vályogot

csináltak. 78. Monyoród, -ba [K9: Monyoród; r, sző K12, 16: Monyoród; sz, e

P: Monyorod; szőllőhegy] D, sz, e. — A. sz. a török megszállásig település

volt. 79. Kërëszt Ke. 80. Kocsma [K8: Korcsma] É. 81. Török-domb D, sz. 82.
Babarci szurdok Hor, a Babarc felé vezető úton. 83. Vájër-tó: Halastó [K8:

Vajer; lápos tó, Wajer tó Tó;] Tó. Jelenleg a tsz halastava. 84. Monyoródi-rétek
[K8: Monyoród; r K8: Monyoródi rét; r K12, 16: Monyoródi rétek r, l] S, r, l.

85. Vájër, -be: n. Vȧjër ‘Wajer’ [K8: Wajer; sz, K8: Vajer, Vajér K9: Wajer,

Vájer; sz, marhacsapás K12: Wajer K16: Vajor; sz P: Vajer; iszapos, mocsaras

völgy MoFnT2: Vajer-dűlő] Ds, sz, sző. 86. Bári ut [K8: Bari ország út; út, K8:

Bari országut; út, K8: Bari kövezet út; út] Út. Bár felé vezet. 87. Kendërës,

-be: Hȧnftól ‘Hanftal’: szh. Konoplistyë ‘Konopljište’ [K8: Kenderes; r K9:

Hanfländer; sz, marhacsapás K12, 16: Kenderes; sz P: Hanfländer; sz

MoFnT1—2: Kenderes] S, sz. 88. Kanális: Csatorna [MoFnT2: Lánycsók-patak]

Vf. 89. Tábortér: Táboristyë [K8: Táboristya; sz K8: Táboristye; sz K9: Tábo-

ristye; sz K12, 16: Tábortér; sz] S, sz. A szh. táboristye ‘táborište’ szó jelentése

táborhely. -- A. sz. itt táboroztak 1526-ban a magyarok. 90. Zsidó-főd S, sz. 91.
Égëtt-malom: Kërëszt-malom [K16: Kereszt malom; Ma] Ma. 92. [K8: Sirokko,

Siroko rét, Siroka; r, l K9: Sirokko; r P: Sirokkő; sz] A siroka szh nyelvi

jelentése ‘széles’. 93. [K9: Szállás; l] 94. Bácsfapuszta [K8: Bácsfai puszta,

Bácsfai Puszta K12: Bácsfapuszta MoFnT2: Bácsfapuszta] S, Ds, sz. 95. Āsó-

gyëp [K12: Alsógyep] S, sz. 96. Mohácsi ut: Mohácsi országut [K8: Pécs-mohá-

csi ország út; út: Mohácsi ország út; út] Út. Mohács és Pécs felé vezet. 97.
Magyar malom [K8: Malom; Ma K16: Magyar malom; Ma] Ma. 98. [Eis:

R(ivus) Bacska ‘Bácsfa patak’] Vf. volt Bácsfa határában. 99. Csiszár-tanya:

Sicár-tanya Ta. Csiszár nevű tulajdonosáról. 100. Bácsfa, ’-ba [SchQ7—9:

Bácsfa praedium K12, 16: Bácsfa; sz Hnt: Bácsfapuszta MoFnT2: Bácsfapuszta]

Ds, sz, és Lh. Lakóinak száma 15. Bácsfalva középkori magyar falu [Csánki II.

p. 469] a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A múlt század második felében

német kisházasok költöztek ide. 1930-ban 49 német anyanyelvű lakta. 101.
Oroszlán csárda É. Csárda volt. Lebontották. 102. Mocsári-rét: n. Mȧrȧsztvizə
‘Morastwiese’ [K8: Mocsár-rét; r, Mocsárrét; r K12: Mocsárrét K16: Mocsár

rét; rétek] S, Ds, r, l. Korábban Mf, mocsaras hely volt. 103. Birkás-dülő [K12:

Birkás dűlő] S, sz. 104. Major, -ba: Téeszmajor [K8: Bácsfalui rét (Plébánia<-P> @@1@<S355>

<-P>rétje); r, K8: Bácsfalu; r, K8: Bácsfalu; r] S, r, és itt van a helyi téesz majorja.

105. Táboristyë: Tábortér, -re S, sz. 106. Rájzingër-tanya É. Ta. Reisinger nevű

tulajdonosáról. 107. Major, -ba Maj. A Bólyi ÁG majorja. 108. Bácsfalu [K8:

Bácsfalu; sz K9: Bácsfalu; e, sz, sző K12: Bácsfalu K16: Bácsfalu; sz. MoFnT2:

Bácsfalu] S, sz. Lásd még a 100. név alatt! 109. Bácsfai-szöllők [K8: Bátsfai

szöllők; sző Eis: Vineae Lantsukiensum in Bacsfa ‘a lánycsókiak szőlői Bácsfá-

ban’ P: Bácsfalu] Ds, sz. Korábban sző volt. — P. sz. “... jelenleg szőlő hegy,

hajdan erdő volt; ezen kis hegyen körülbelül hét, nyolc évek előtt (1857-ben?)

egy nagy összeg török pénz találtatott”. 110. [Eis: Ovile opilionis condám Mo-

hácsiensis censualistae ‘juhász juhakolja ...’] 111. [Eis: Silva Bacsfaiensis
‘bácsfai erdő’ MoFnT2: Bácsfaipuszta]. Jelenleg a Bólyi ÁG szántója. 112. [Eis:

Locus, ubi Mulier Mohácsiensis concremata est ’hely, ahol a mohácsi asszony

elégettetett]. 113. [Eis: Lokus ubi Petrus Despinics, et Milivoj Cseleptia Mohá-

csiensis stabula sua habebant ‘hely, ahol a mohácsi Despinics Péter és Cselep-

tia Milivoj istállói vannak’]. 114. Méheskert [K8: Méhes kert; sz K9: Binen-

garten; r, sz K12: Méheskert K16: Méhes kert; sz P: Biennengarten; sz. Eis:

Apearium Nicolai Baracz Incolae Mohacsiensis ‘Bárácz Miklós mohácsi lakós

méhése’; Apearium Noval Baracz ‘Bárácz Noval méhése’] S, bokros, sz. Koráb-

ban itt méhesek voltak. 115. Birkás-rét; -re: n. Sóffvizə ‘Schafwiese’ [K8: Bir-

kás rét; r K9: Birkás; r K12: Birkás rét K16: Birkás rét; rétek Eis: Pratum

Opilionis censualis ‘... juhász rétje’ MoFnT2: Birkás-rét] S, r, l. 116. Szíbërt-

tanya Ta. Sziebert nevű tulajdonosáról. 117. Varga-tanya Ta. Varga nevű tulaj-

donosáról. 118. Kaposi-tanya Ta. Kaposi nevű tulajdonosáról. 119. Miskolci-

puszta s, sz. A Miskolci család tulajdona volt. 120. Miskolci-tanya. Ta. Egykori

tulajdonosáról.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 2. Eis:

Antiqum Lantsuk -- 27. P: Gása -- 46.

K8: Szabari tábla -- 92. K8: Sirokko: r,

l P: Sirokkő; sz -- 93. K9: Szállás; l --

110. Eis: Ovile opilionis condám Mohá-

csiensis censualistae -- 111. Eis: Silva

Bacsfaiensis -- 112. Eis: Locus, ubi Mu-

lier Mohácsiensis concremata est -- 113.

Eis: Locus ubi Petrus Despinics, et Mili-

voj Cseleptia Mohacsienses stabula sua

habebant.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Lancsuki

szőllők és szántók? K8: Legelő falu

felül; l K8: Legelő falu alatt; l, K8: Le-

gelő az uradalmi birka akolnál K8: Kis-

házasok legelő illetménye; l K8: Lancsu-

ki rét és szántók K9: Razen; l K16: Le-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>gelőföld; sz K9: Ungarische; l K16:

Mühlbach Thal K16: Seiles M.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Eis ?

1792/1823: Oppidium Mohács (Eisenhut

György térképe Mohács környékéről) --

K8 = 1847/878: BiÚ 439, 1861/862: BiÚ

440, 1886/887: BiÚ 441 1888/89: BiÚ 443,

1896/902: BiÚ 444/1 és 445/1 -- K9 =

1855: BmK 165 -- K12 = 1864: Kat. szí-

nes birtokvázrajz -- K16 = 1909/12 Kat.

-- P: 1865 -- MoFnT1: 1971 -- Hnt:

1973 -- Bt: 1977 -- MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Krammer Ádám főisk. hall-

gató -- Adatközlők: Geiszhauser József

69, Horvát Mátyás 68, Kocsis György 62,

Verovics István 71, Zab József 76 é.</A-1></P></duolan 2>

55.58
[image: image1.png]2BLANYCSOK

[ N\ &
AN B | P

. £

. £ .
F O ¥
>’ '





